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A0 IIMTAHHSA ITPO OCHOBHI CITIOCOBU TEPMIHOTBOPEHHA B
AHT'JIIACHKIN ®THAHCOBIM TEPMIHOCHUCTEMI

AHoTanisa. CTaTTs NpUCBsIYeHa TPoOJieMi CIOBOTBOPEHHS B MEXaX aHTJIINCHKOI
KpeauTHO-0aHKIBChKOi cyOMoBH. CIIOBOTBOpYI MPOIECH 00’ €IHYIOTh Taki crocoou
TEPMIHOTBOPEHHS: CeMaHTUYHUH, adikcaibHUM, Oe3adiKCHUN, OCHOBOCKJIAIAHHS,
aOpeBiallisi, YTBOPEHHS TEPMIHOJOTIYHUX  CJIOBOCHOJy4eHb. Mopdosoriuna
CTPYKTypa aHTJIIMCHKOTO KpPEIUTHO-OAHKIBCHKOTO TE€pPMiHA 3yMOBIIEHAa CIOCOOOM
TepMIHOTBOpeHHs. Oco0nMBa yBara MNPUAUISIETBCS AOCTIIPKEHHIO CEMaHTUYHOTO
crioco0y TEepMIHOTBOpPEHHS 1 Horo BujaaMm. KirrodoBi clioBa: TEpMIHOJIOTI3aIlis,
CEMaHTUYHUI CMoci0 TEpMIHOTBOPEHHS, MeTadopa, METOHIMIis, PO3IMIMUPEHHS 1

3BYXCHHA 3HAYCHH.

Cratbs mocpsiieHa mpoOjemMe CI0BOOOpa30oBaHUSl B I'PAHMIAX AHTJIMMCKOTO
KPEIUTHO-0AHKOBCKOTO  TMOJbA3BIKA.  BBIIENSIOTBCS  CHEAYIOMHUE  CITOCOOBI
TEPMUHOOOPA30BaAHUSA: CEMaHTHYECKUH, adpuKcanbHBIN, 0e3a(hMKCHBIH,
OCHOBOCJIO)KEHHE, abOpeBuanus, oOpa3zoBaHue TEPMUHOJIOTUUECKUX
cioBocodeTanuii. Mopdonorudyeckass  CTPYKTypa  aHTJIMACKOTO  KPEIUTHO-
0aHKOBCKOT'O TepMHUHA OOYCJIOBJIEHAa CIOCOOOM TepMUHOOOpa3zoBanus. Ocoboe
BHUMAaHHE yIETACTCS UCCIIEIOBAHUIO CEMaHTUYECKOTO crniocoba
TepMUHOOOPa30BaHus U ero BuaaMm. KiroueBbie () (0): TEPMUHOJIOTU3ALIUS,
CEMaHTHMYECKUA  MpoIecc  TEepMHUHOOOpa3zoBaHus, MeTadopa, METOHUMHUS,

pacmiMpCHUC U CYKCHUC 3HAYCHU.

The assay deals with the problem of word-building processes in the system of
English banking and credit terminology system. They fall under the following types:
semantic word-forming, affixation, conversion, composition, shortening and word-
combining. The morphological structure of English credit terms is conditioned by the

typology of English word-forming processes. Special attention is paid to the
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investigation of the kinds of semantic derivation within the system of credit and

banking terminology in English. Key words: terminologization, semantic word-
formation, transfer based on similarity, transfer based on contiguity, generalization

of meaning, specialization of meaning.

Merta 1i€i cTaTTi — BCTAHOBUTHU OCOOJIMBOCTI TEPMIHOTBOPEHHS AHTIINCHKUX

KpEAUTHO-0aHKIBCHKUX TEPMIHIB 1 BUSBUTH 1XHI OCHOBHI CTPYKTYpPHI THIIH.

AHrniceKiil  kpeauTHO-O0aHkiBebkiit TepmiHomorii (KBT) ne xapakrepHa
ABTOHOMHICTh Yy CKJIaJll 3arajbHOJITepaTypHOi Jekcukd. SAapo ii chopmyBanoch
BHACIIIJIOK BHKOPHUCTAHHS 3araJbHOBKHMBAHOI JIGKCUKHA AaHTJIIHCHKOI MOBH IS
HOMIHAI[i HOBMX €KOHOMIYHUX TIOHATh. IlepeocMucCiieHHST 3HAYeHb 3arajibHo-
B)KMBAHUX CIIB ITiI BILIMBOM TEPMIHOJIOT1i BIIOYBA€THCS BHACHIIOK BUKOPHUCTAHHS
MOBHUX OJHMHHMIIb B aKTaX HENpPsIMOi 1 OMOCEPEIKOBAaHOI BTOPWHHOI HOMIHamii [5,
c.206].

Ha cywyacHoMy eTari po3BUTKY T€PMIHO3HABCTBA TEPMIHOJIOT13allisl 3arajbHO-
BXKMBAHMUX JICKCHYHUX OAWHHIIH PO3TIISAIAETHCS K OWH 13 MPOIYKTUBHHUX CITOCOOIB
TepMiHOTBOpeHHA. CeMaHTHYHa JepuBaIlisi TPYHTYEThCS Ha 3BY)KEHHI 3HAYCHHS
CJIOBa 4YM Ha TMeEpeHeceHHl 3HaueHb. JlocmimxeHnHs cknagy anriiicbkoi KBT
NEPEKOHJIMBO JIOBOJUTH, IO OAHKIBCHKI TEPMIHU TEPEBAXKHO YTBOpEHI Ha 0asi
3araJbHOBKUBAHOT JIGKCUKH 1 TBOPSATHCA 3a 3BUYAWHUMHM HOPMaMHU aHTJIHACHKOI
moBu. HaBenemo neski mpukiaau. CiioBo Kerb y HecreliaJbHOMY CIIOBHHUKY Mae
3HAUCHHS y30iuys, Kpati mpomyapy. Y OaHKIBCBKOMY OI3HECI 1€ CJIOBO CIIYTY€
TEPMIHOM Ha MO3HAYEHHS TUX YIO/[, sIKI YKJIaJaJIUCh y TOM 4Yac, KoM Oip)ka BKe He
npamtoBaia. CioBo jobber y 3arajpHOMOBHOMY CJIOBHHKY Ma€ 3HAYCHHS J1H0OUHA,
AKA 3aUMAEMbCS 8UNAOK08010 pobomoro abo moti, xmo npayioe 6iopsono. Y KbT 1e
CJIOBO Ma€ 3Ha4YeHHs JHKoOepa-creKysaHTa (poHa0Boi OipxKi.

3YNMUHSIOYUCh HA CEMAaHTUYHOMY CITOCOO1 yYTBOPEHHS KPEIUTHO-OaHKIBCHKUX
TEPMIHIB, CJIiJI 3a3HAYUTH, W10 TEpPEeBaKHA OIIBIIICTh 3HAYEHb IIUX TEPMIHIB
yTBOpPEHA BHACIIJIOK JIBOX CEMaHTHYHUX TMpoleciB - Meradopuzaiii Ta

MeToHiMi3alii. MeradopruyHe epeHeceHHs CIiB 3arajibHOBXKHUBaHOI Jiekcuku y KbT
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3MIACHIOETRCS 3a; a) MOAIOHICTIO (opmu; 0) MOAIOHICTIO PO3TAIIlyBaHHS; B)

moaiOHICTIO QYHKITIT.

Mertadopuune mnepeHecenHs 3a mogiomictio ¢opmu. Crnoso balloon
(nogimpsina Kyns) peallizye HOBE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYEHHS — BHJ TMO3UKH, 32
yMOBaMHU SIKOTO OCTaHHIA TUTATDK Ha 1i TOTAlmleHHS € 3HAYHO OUIBIIMM Bij
nonepennix. Cnoso band (cwmyea, cmpiuka, kpaii) peanizye 3HAYCHHS MaKCHMAaJIbHO
JOTYCTUMOTO BITXWJIEHHS KypCy BalIOTH TIUIATEXKy CTOCOBHO BajlOTH, Ha SKii
IPYHTY€ETHCS 3acTepekeHHA. (3riHO 3 mpaBuUiaMu €BPONENWCHKOI BAIOTHOT CUCTEMH
(€BC) xonuBaHHS KypcCiB BaJIIOT KpaiH-y4acHUI[h HE TOBUHHO NepeBUlllyBaTu 2,25%).

MeTtadopuuHe nepeHeceHHs1 3a NMOAIOHiCTIO po3TamyBanus. CioBo margin
Mae 3HaYCHHS 1) bepee, y3nices; 2) 3anac. Y HiHaHCOBOMY 3HAYCHHI — 2pouiosa cyma
yu 3acmaed, po3miweHa y 6pokepa 3 Memoio Cmpaxy8anHs 8i0 MONCIUBUX 8MPAM 3d
giokpumumu ¢ "touepcrumu xonmpaxkmamu. Mapxa He € YaCTHHOIO OIUJIaTH 3a TOBap.
Ile cyma, siKky HEOOX1IHO TpUMAaTH B JEMO3UTI y Opokepa MpPOTIroM YChOTO dHacy
YTOJIH.

Mertadopuune mnepeHecenHss 3a mnonioHicTio ¢ynknii. CnoBo hedge
(0oeopooica, naim) y IEPEHOCHOMY 3HAYEHI1 BXKUBAETHCS I MTO3HAYCHHS TEPMIHOBOI
yroJy, 1O CKIIaJCHA JUIs CTpaxyBaHHs Bij WMoBipHoro maninHs wiH: break (omsip,
mpiwuna, npoiom) Ma€ 3HAYEHHS MIBUAKOTO 1 PI3KOro MaJiHHS I[1H; TEPMIHOJIOTIYHE
cioBocnonydenns bridge financing mae 3HadeHHS THMYAaCOBOIO, MPOMIXKHOTO (hiHAH-
cyBaHHs, Jl0 CKJagy IBOrO CIOBOCHOJYYCHHS BXOIUTH CJIOBO bridge, ske wmae
3HAYCHHSI Micm, nepemuyKa.

MeToHimisl € MeHIIe TPOTyKTUBHOO TIOPIBHSIHO 3 METa()OPHUUHUM TEPEHECECHIM
3HAYEHb 3arajlbHOBXKMBAHMX CJiB. 3a METOHIMIYHOIO CHOCO0Y TEepEeHECEHHs
BiIOYBAIOTHCS HE 3a MOMIOHICTIO, a 3a CyMIXKHICTIO TIOHSTH, 1HAKIIE KaXKy4H, CJIOBO,
IO € HA3BOI0 OJIHOTO MPEAMETa YW SIBUIA, BXKUBAETHCS ISl BH3HAYCHHS i1HIIOTO
npeaMera 4d  SIBUINA, SKUA nepedyBae 3 MEpIIMM Y B3a€EMHOMY 3B'SI3KY.
PosrisigaroTees Tpu BUIM METOHIMII.

HazBa mporecy abo cTaHy MOXe NEpEeXOJUTH Ha WOTO KUIbKICHHHA MOKa3HUK:

gold reserves — 3onomi pezepsu yenmpaibHo2o OAHKY y 6uensidi 3o1oma 1 obcse
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yvoco pesepgy; fineness — wucmoma oopocoyinnoeo memany i OgHOYACHO npooda,

fudstock — zanac cupoi magpmu, cxkpannenoco mamypanvrozo eazy i po3mip ybo2o
3anacy. Ha3Ba npoliecy 4 BJIaCTUBOCTI MEPEXOJUTH HA MPEAMET, SIKUM BOJIOJIIE IIEI0
BJIACTHUBICTIO YM BHKOHYE BIJNOBIAHY A0 Tpolecy (QyHKIi0 abo X € pe3ylabTaToM
1Oro mpoiiecy: advertising — npoyec inghopmauii, noxnuxkanoi donomocmu UPOOHUKY
8UCIOHO peanizysamu c801 NpPoOYKYilo (mosap, nociyeu, ioer), a NOKynyesi i3
Kopucmio npuobamu ii; mamepiaivbHe SUPANCEHHS PeKiamu Y 8ueiidi peKiamHol
JIUCMIBKU MeNeBi3iliH020 poauKa Tomo; act — nooounoka 0is; o@iyitinuti OOKymerm,
aKull mae opududry ma Qinancosy éaey; exchange agreement — yxnadena na 6iporci
y200a Kynieni-npooasicy mosapis (ax npoyec i aK 1opuouyHoi easu 0okymenm). HazBa
IpeaMeTa MOKE TIEPEXOUTH 3 IIJIOT0 Ha YaCTHHY YW 3 YACTUHU HA IIijie: CUrrency —
2pouiosa OOUHUYS Kpainu 1 mun 2poulogoi cucmemu 0epaicasu (sanroma 30710ma,
naneposa).

VYV cnoBotBipHux mnponecax KBT He BUSBIEHO OCOOJMBUX SBHII, KOTPI
BUIPI3HSJIM O 11 31 CIIOBHMKOBOIO 3arajly. XapaKTEepPHOI O3HAKOK JOCHIIKYBaHOI
TEPMIHOCUCTEMH € 1i HE3aMKHEHICTh, IO BHUSBISIETBCA B IOCTIMHUX 3MiHax 1
MOTIOBHEHHSIX, A 11€ MOSACHIOETHCSA aKTUBHOIO y4acTiO cy0'ekTa B Mpoliecax HOMIHAIIi
C€KOHOMIYHHX SIBUII] 1 peatiii.

[TponykTuBHICTH adikcanbHOro crioco0y yrBopeHHs KBT He € Takoro BHCOKOTO,
K B IHIIMX HAYKOBUX TEPMIHOJOTISAX, HANPUKIAA, y XiMii, 010J0r1i, MEIUIUHI, 10
CKJaAy SIKMX BXOJSTh YMCICHHI HOMEHKIATYpHI1 psau. "Mogenelr adikcanbHOTO
TBOpPEHHsI € 0e3id. TepMiHooris X y3suia Jyis cede yuie faeski. OHaK BOHU CTalu
[EMEHTYIOYMM YUHHUKOM CUCTEMHOI oprasizarlii repminojorii" [5, c.167].

[Tpu anamizi KbT BusABIEHO TOXiTHI TEPMiHU, Y SKUX MOXKHA BUIIIUTH TaKl
adakcu: npedikcu — over-; under-; re-; un-; cydikcu — -ing; -er; -ion; -able(-ible); -
ant; -ment; -y; -ty; -ive; -OR; -ee. KoxeH adikc Hece sKeCh HaBaHTKEHHS, a TOMY
BUKOHYE TICBHY cemMaHTH4HY OyHKiito. [loxigHi Ttepmiam i3 cydikcom —ing
BUKOPHUCTOBYIOTBCS TEPEBAKHO JJI IIO3HAYEHHS PI3HUX TOPTOBUX OIEpaIlii,

po3paxyHKiB, IatexiB: trading — mpoodasc mosapie, mopeiens,; YKIAOAHHS
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mopeosenvHux yeo0; clearing — suxonanns xaipuney uexie uu gexcenie; advertising

— PEeKNaAMY8aHHs, PeKIaMHA CNpasd.

B anrmiicekiii KBT € 3HauyHa KUIBKICTH TEPMIHIB, YTBOPEHHMX OCOOJMBUM
CIOcOOOM BiJIOKpeMJICHHS (opMH MHOXUHHM IMEHHUKa: amends — euracopooa
(komnencayis 3a 36umku);, arrears— npocmpouenns (naamedsicy);, consols —
KOHcoi008ana penma. Y TaKUX TEPMiHAX rpaMaTUYHE 3aKIHUCHHS MEPETBOPIOETHCS Y
CIOBOTBIpHUN cy(ikc. 3AeOUTBIIOr0 i TEPMIHM [O3HAYAIOTh MNEBHY (iHAHCOBY
oreparlito, poooTy, MOB'sI3aHy 3 HEIO.

CnoBotBipHa nipedikcaitist y KbT nogana Tex 00MeKeHOI0 KUTbKICTIO MOpdheMm:
un-, under-, re-, over-.

Otxe, y chepi adikcalbHOro clI0BOTBOpPY ocoOnuBicTio aHrimiicekoi KBT €
YTBOPEHHS TEPMiHIB MIEPEBaXHO 3 cydikcamu -ing, -ion, -ment, -y, -ee, -able(-ible), -
ant, -or, -er, -rve i mpedikcamu UNn-, under-, over-, re-. CioBOTBipHi adikcH, SK
MIPABHIIO, JOJIAIOTHCS O KOPEHEBUX OCHOB.

KpenuTHo-0aHKIBCbKI TEPMIHH, YTBOPEHI IIJISIXOM KOHBEPCIi, CIiJl BITHECTU 0
0e3adgikcHOro crmocody yTBOpeHHsSI HOBUX CiB. [Ipu yTBOpEeHHI HOBHUX CJIIB CIIOCOOOM
KOHBEPCii HOBOYTBOPEHU TepMiH HaOyBae MOPGOIOTIYHUX O3HAK Ti€1 YaCTUHU MOBH,
y poii skoi Buctynae. Hampukian, aiecmoBo lend y 3HaueHHI dasamu no3uky,
yTBOPEHE BiJl OCHOBH iMeHHHKa lend (noszuka), HabyBae ycix ¢hopM Ii€BiIMIHIOBAHHS,
sSIKi IpUTaMaHHi aHTIiichbKoMy niecioBy: lend-s, lend-ed, lend-ing.

He menm npoaykruBHuM crniocoboMm y KBT € ocHoBockiamaHHs, KOJU HOBE
CJIOBO YTBOPIOETHCSI BHACHIJOK CKJIQJlaHHsS JBOX OCHOB. 3a CIOCOOOM 00'€THaHHS
KOMIIOHEHTIB B OJIHE CKJIQJIHE CJIOBO CKJIAJHI KPEIUTHO-0AHKIBCHKI TEPMIHM MOYKHA
MOJIUINTH Ha JB1 TPYTIH:

1) TE€pPMiHHU, YTBOPEHI Ha OCHOBI YUCTOTO CKJIAJaHHS HE3AJIEKHUX OJHA BiJl
onHoi ocHoB: backdate— odamysamu uex 3aonim uucnom; badlands — uepoorouuii
rpynm; deadbeat — wennamnux; daywork — poboma y oenny 3miny; dealership —
Gipma, ynognogasxicena secmu onepayii 3 npooas;cy;

2) TEPMiIHM, YTBOPEHI Ha OCHOBI I1HTEP(IKCHOTO CKJIaJaHHS OCHOB.

CrnonydHi eJeMeHTH -1- Ta -S- € CJIIOBOTBOPYMMH 3aco0aMU IILOTO CIIOCO0Y
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TEpMIHOTBOpeHHs: daysman — nodennuu pobimuux; downswing— cnao

supoonuymsa,; draftsman — yxradau doxymenma,; handicap — nedonix, nepewixooa
(y Mmexani3mi koHKypeHirii); handicraft — pemecno, pyuna pob6oma.

Crix 3a3HayuTH, 110 OCHOBHA Maca aHIIIWCHKUX CKIIAJHUX TEPMIHIB pempe-
3€HTOBAaHA MPOCTUM CKJIaJaHHIM JBOX MOBHO3HAYHMX OCHOB. Llei cmociO, 3a3Buyait,
MOIIUPIOETHCS TUTBKU HA IMEHHUKHU.

Kpim OGesmocepeHbO CKIQIHUX CHiB, B aHTIINACHKIA TEpMIHOJOTII € YnMana
KiTBKICTh CKJIaJHOCKOPOYEHHX Ha3B-abpeBiaTyp. IX MoskHa KimacugikyBaTd Ha
OCHOBHI: [) CTpYKTYpHHUX OCOOJIMBOCTEHW BHUXIJHMX CJOBOCIHOJIYYEHb, 2) THUIIOBUX
cnoco0iB adpesiarii.

[lepmia rpyma yTBOPIOETHCS NUISIXOM 1HILIAJNBHOI aOpeBialii, Ha OCHOBI
CJIOBOCIIOJTYYCHb, 110 CKJIAMAIOThCSA TUIbKH 3 moBHO3Ha4HMX ciiB: ECU (European
Currency Unit). Jlpyra rpyma yTBOpeHa 3a JOIOMOIOI CJIOBOCIIOJIYYCHbB, IO
YCKJIAJAHEH] HEMOBHO3HAYHUMHU CIIOBaMH, $IKI He OepyTb yd4acTi B YTBOPEHHI
aopesiatypu: OECD (Organisation for Economic Cooperation and Development).
Tpers rpyna yTBOPIOETHCSI Ha OCHOBI CJIOBOCIIOJIYY€Hb, L0 MICTSTh CJIOBA CKJIAJHOI
CTPYKTYpU 1 HaBiTb Ha OCHOBI ciiB Takoro tumy: ASA (American Soybean
Association). YetBepra Tpyna YTBOPIOETbCS Ha OCHOBI CJIOBOCIOJYYEHb TpPHOX
3a3HaYeHHUX BHIe TUMIB crocobamu posmupenHs: BENDS (both ends), COMEX
(Commodity Exchange). TlpomykTuBHICTE aOpeBiallii (QiHAHCOBHX TEPMIHIB SIK
croco0y yTBOPEHHSI HOBHX JIEKCUUHUX OJIMHUIIb € BUSIBOM €KOHOMIi (KOHAEHcAIll1) y
MoBI. [IpotunexHoro BracTuBicTiO 11bOro BUsBY Y KbBT € TepmiHOMIOTIYHA HOMIHALISA
qyepes3 CIOBOCIIONYYEHHSI.

AHaJi3 OCHOBHHX CITOCO0IB TepMIHOTBOPEHHsI cydacHoi anrmiiicbkoi KbT nae
MIJCTaBU JIJISl TAKMX BUCHOBKIB: 1. 3 TOYKU 30py CBO€T MOPGOJIOTIYHOI CTPYKTYpH
anrmiiceka KBT ninmuTeecs Ha TpW Tpymu: a) rpyma OPOCTUX TEpMiHIB (TPOCTI
KOPEHEBI cJI0Ba); 0) rpyna CKJIaJIHUX TEPMiHIB (CKJIaJIHI CJIOBA); B) TpyIlia CKIaACHUX
TepMiHiB (cioBocnionydeHHst); 2. ns anrmiicekoi KBT HalixapakTepHimmmu
croco0aMu YTBOPEHHS TEPMIHIB €. a) CEMaHTHYHHHA CIOCIO yTBOpPEHHS TEPMiHIB

(mw1axoM MeTaOPUYHOTO 1 METOHIMIYHOTO MEPEHECEHb, NUITXOM KOHKpETH3allii uu
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3BYKCHHsSI 3HAUEHHS 3arajbHOBKHMBAHOTO CJIOBa); 0) YTBOPEHHS HOBHUX TEPMIiHIB

IIUIIXOM KOHBEPCIii; B) OCHOBOCKJIaIaHHS; T') CJIOBOCTIOJTYICHHS.
Oco06MBO BaXJIMBUM 1 HEOOXIJTHUM BBAXKa€ThCSI BUJAUICHHS CEMaHTUYHOIO
crioco0y YTBOPEHHsI KPEIUTHO-OAHKIBCHKMX TEPMIiHIB Ha 0a3i 3araJlbHOBKHUBAHOI

JIEKCUKU aHTI1HCHKOT MOBH.
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